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breathable sports Mouthguards 
contain three breathing vents to 
allow for optimum airflow. the 
tongue guard helps prevent injury by 
keeping the tongue from inserting 
through breathing vents. if desired, 
use a heat knife or similar instrument 
heated to 150°F (66°c) to trim edges.

•	 	Insert	into	mouth.	Correct	
orientation is indicated with 
indentation positioned at top of 
mouth.

•	 	Tongue	should	fit	comfortably	
between bite pads.

•	 	Rib	should	hold	tongue	in	place	for	
optimum breathing.
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los protectores dentales respirables 
para deportes tienen tres aberturas 
de respiración para permitir un 
flujo de aire óptimo. el protector 
de lengua ayuda a prevenir 
lesiones evitando que la lengua se 
introduzca a través de las aberturas 
de respiración. si lo desea, use un 
cuchillo de calor o un instrumento 
similar calentado a 66 °c (150 °F) 
para cortar los bordes.

•	 	Colóquelo	en	la	boca.	La	
orientación correcta se indica con 
la muesca ubicada en la parte 
superior de la boca.

•	 	La	lengua	debe	caber	
cómodamente entre las 
almohadillas de mordedura.

•	 	El	surco	debe	mantener	la	lengua	
en su lugar para una respiración 
óptima.
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le protège-dents de sport respirable 
contient trois évents de respiration 
permettant un flux d’air optimal. le 
protège-langue permet d’éviter les 
blessures en empêchant la langue 
de s’insérer dans les évents de 
respiration. si nécessaire, utiliser un 
couteau chauffant ou un instrument 
similaire chauffé à 66°c (150 °F) pour 
la finition des bords.

•	 	Insérer	dans	la	bouche.	L’orientation	
correcte est indiquée par l’encoche 
positionnée en haut de la bouche.

•	 	La	langue	devrait	reposer	
confortablement entre les deux 
tampons occlusaux.

•	 	La	nervure	devrait	maintenir	
la langue en place pour une 
respiration optimale
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i paradenti sportivi con aperture di 
ventilazione contengono tre prese 
d’aria che consentono un flusso 
d’aria ottimale. il paralingua aiuta a 
prevenire le lesioni impedendo alla 
lingua di penetrare nelle aperture di 
ventilazione. se si desidera, utilizzare 
un coltello a caldo o un simile 
strumento riscaldato fino a 66 °c 
(150 °F) per rifinire i margini.

•	 	Introdurre	nel	cavo	orale.	Il	
corretto orientamento è indicato 
dalla rientranza posizionata 
in corrispondenza della parte 
superiore della bocca.

•	 	La	lingua	dovrebbe	adattarsi	
confortevolmente tra i cuscinetti 
del bite.

•	 	La	nervatura	dovrebbe	tenere	
in posizione corretta la lingua 
e consentire una respirazione 
ottimale.
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Der atmungsaktive 
sportmundschutz enthält drei 
lüftungsöffnungen für optimalen 
luftfluss. Der zungenschutz 
hilft dabei, Verletzungen der 
zunge zu verhindern, indem sie 
davon abgehalten wird, in die 
lüftungsöffnungen zu gelangen. 
Falls gewünscht, können die ränder 
mithilfe eines heißschneiders oder 
eines ähnlichen instruments, das 
auf 66 °c (150 °F) erwärmt wird, 
zugeschnitten werden.

•	 	In	den	Mund	einführen.	Die	richtige	
ausrichtung wird durch die 
Vertiefungen im oberen bereich 
angezeigt.

•	 	Die	Zunge	sollte	komfortabel	
zwischen den bissplatten liegen.

•	 	Die	Rippe	sollte	die	Zunge	so	
halten, dass eine optimale atmung 
möglich ist.
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